
Anti -slip 
Voetdoppen

Sabots enveloppants
anti dérapants

80 mm. Anti -slip treden
Marches 80 mm striées

Extreem 
sterke composiet

scharnieren en bordes
25 Jaar Garanti e

Arti culati ons et 
repose-pieds 
en composite

ultra-résistant 
garanti s 25 ans

428730   3   1,44  m 0,66  m 2,66  m 0,75  m 0,43  m 4,10  kg
428740 4 1,69  m 0,89  m 2,89  m 0,91  m 0,46  m 4,8 0  kg
428750   5 1,94 m   1,12  m 3,12  m   1,06  m 0,48  m 5,60  kg
428760   6 2,19  m 1,36  m   3,36  m   1,22  m 0,51  m 6,50  kg
428780   8   2,68  m 1,82  m 3,82  m 1,52  m 0,56  m 8,00  kg

Art nr

ALUMINIUM 150 KG MAXIGARANTIE 5 ANS
GARANTIE 5 JAAR

NORM EN 131
DÉCRET 96 333

 RECYCLABLE 
JUSQU’À / TOT

85%

Gereedschapsbakje
met Emmerhaak

Porte-outi ls avec
crochet porte-seau

COPAMAX
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Conditions de garantie :
Nos marchepieds sont garantis contre tous défauts de fabrication. La garantie est limitée à la réparation ou au remplacement de tout article reconnu défectueux. 
Sont exclus les produits ayant été modifiés sans notre accord ou accidentés à l’occasion des transports ou manutentions et les dégâts occasionnés par un usage abusif.
Garantie van toepassing op productiefouten. De garantie beperkt zich tot het vervangen op repareren van het onderdeel in gebreke.. 
Garantie is niet van toepassing op aangepaste producten zonder toestemming of beschadigd tijdens transport of gebruik of veroorzaakt door verkeerd gebruik.
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ESCABEAU À USAGE PROFESSIONNEL
À LIRE AVANT TOUTE UTILISATION 
INSPECTION :
Pour l’inspection de routine, procéder comme suit :
- Vérifier qu’aucun montant/pied (verticaux) n’est tordu, 
fléchi, abimé, fissuré, rouillé ou pourri ;
- Vérifier que les montants/pieds sont en bon état 
autour des points d’ancrage destinés à d’autres 
composants ;
- Vérifier qu’aucune fixation (généralement rivet, vis ou 
boulon) n’est manquante, desserrée ou rouillée ;
- Vérifier qu’aucun barreau/marche n’est manquant, 
desserré, trop usé, rouillé ou endommagé ;
- Vérifier que les charnières entre les sections avant 
et arrière ne sont ni endommagées, ni desserrées, ni 
rouillées ;
- Vérifier que le système de verrouillage reste horizontal 
et qu’aucun rail arrière ou renfort d’angle n’est 
manquant, tordu, desserré, rouillé ou endommagé ;
- Vérifier qu’aucun crochet de barreau n’est manquant, 
endommagé, desserré ou rouillé et qu’ils sont tous bien 
engagés sur les barreaux ;
- Vérifier qu’aucun support de guidage n’est manquant, 
endommagé, desserré ou rouillé et qu’ils sont tous bien 
engagés selon l’accouplement des montants ;
- Vérifier qu’aucun pied/embout de l’escabeau n’est 
manquant, desserré, trop usé, rouillé ou endommagé ;
- Vérifier que l’escabeau est exempt de contaminants 
(terre, boue, peinture, huile ou graisse) ;
- Vérifier que les loquets de verrouillage (si l’objet en 
est équipé) ne sont ni endommagés ni rouillés et qu’ils 
fonctionnent correctement ;
- Vérifier que la plate-forme (si l’objet en est équipé) 
n’est ni endommagée ni rouillée et qu’il n’y manque 
aucune pièce ou fixation. Si une quelconque des 
vérifications ci-dessus n’est pas entièrement 
satisfaisante, vous ne devez PAS utiliser l’escabeau.
RÉPARATION, ENTRETIEN ET 
STOCKAGE :
- Pour la réparation, l’entretien et le remplacement de 
pièces comme les sabots, contacter le distributeur ou 
le fabricant. 
INSTRUCTIONS D’UTILISATION :
- Lire les instructions avant toute utilisation du produit.
- Attention aux risques de chute.
- Inspecter l’escabeau à la livraison. Avant chaque 
utilisation, vérifier visuellement que l’escabeau n’est 
pas endommagé et qu’il peut être utilisé en toute 
sécurité.
- Ne pas utiliser un escabeau endommagé.
- Charge totale maximale : 150 kg
- Ne pas utiliser l’escabeau sur une surface inégale ou 
instable.
- Ne pas se pencher.
- Ne pas installer l’escabeau sur une surface 
contaminée.

- Nombre maximal d’utilisateurs : 1
- Toujours monter ou descendre en faisant face à 
l’escabeau.
- Conserver une bonne prise sur l’escabeau pour 
monter et descendre. Toujours se tenir d’une main à 
l’escabeau ou, si cela n’est pas possible, prendre des 
mesures de sécurité supplémentaires.
- Éviter tout travail qui impose une charge latérale sur 
l’escabeau, par exemple, forer un trou sur le côté dans 
un matériau solide.
- Ne pas monter ou descendre de l’escabeau en portant 
un équipement lourd ou difficile à manipuler.
- Ne pas porter de chaussures inadaptées pour monter 
sur un escabeau.
- Ne pas utiliser l’escabeau si la condition physique 
de l’utilisateur ne le permet pas. Certains problèmes 
médicaux et la prise de médicaments, d’alcool ou de 
drogues peuvent rendre l’utilisation d’un escabeau 
dangereuse.
- Ne jamais rester longtemps sur l’escabeau sans faire 
de pauses (la fatigue est un risque).
- Prévenir les risques de détérioration de l’escabeau 
pendant le transport, par exemple, en l’attachant, et 
vérifier qu’il est correctement positionné pour éviter 
toute détérioration.
- Vérifier que l’escabeau est adapté à la tâche.
- Ne pas utiliser l’escabeau s’il est contaminé avec de la 
peinture fraîche, de la boue, de l’huile, de la neige, etc.
- Ne pas utiliser l’escabeau à l’extérieur en cas 
d’intempéries, par exemple, en cas de vent fort.
- En cas d’utilisation professionnelle, effectuer une 
évaluation des risques en respectant la législation du 
pays concerné.
- Attention aux risques électriques
- Identifier les éventuels risques électriques de la  
zone de travail tels que les lignes en hauteur ou autres 
équipements électriques exposés et ne pas utiliser 
l’escabeau en présence de risques électriques.
- Utiliser des escabeaux non conducteurs lorsqu’il est 
impossible d’éviter les risques électriques.
- Ne pas se servir de l’escabeau comme d’un pont.
- Ne pas modifier la conception de l’escabeau.
- Ne pas déplacer un escabeau en se tenant dessus.
- En cas d’utilisation en extérieur, se méfier du vent.
- Ne pas descendre de l’escabeau sur le côté pour 
monter sur une autre surface.
- Toujours ouvrir complètement l’escabeau avant de 
l’utiliser.
- Toujours enclencher les dispositifs de retenue avant 
d’utiliser l’escabeau.
- Ne pas utiliser un escabeau replié contre un mur 
comme une échelle ordinaire sauf si le fabricant le 
permet.
- S’ils ne sont pas automatiques, vérifier et sécuriser les 
systèmes de verrouillage avant d’utiliser l’escabeau.

TRAPLADDER VOOR PROFESSIONEEL 
GEBRUIK EN VOOR GEBRUIK THUIS
LEES VOOR GEBRUIK DE INSTRUCTIES
INSPECTIE:
Ga bij een routinecontrole als volgt te werk:
- Controleer of geen van de (verticale) stijlen/poten 
verdraaid, verbogen, beschadigd, gespleten, verroest 
of verrot is;
- Controleer of de stijlen/poten in goede staat zijn rond 
de punten waar andere onderdelen worden bevestigd;
- Controleer of er geen bevestigingen (meestal 
klinknagels, schroeven of bouten) missen, of 
losgedraaid of verroest zijn;
- Controleer of er geen sporten/treden missen, los 
zitten, of versleten, verroest of beschadigd zijn;
- Controleer of de scharnieren tussen de voor- en 
achtersectie niet beschadigd, losgedraaid of verroest 
zijn;
- Controleer of het vergrendelingssysteem horizontaal 
blijft en of er geen rail aan de achterzijde en geen 
hoekversteviging mist of verbogen, losgedraaid, 
verroest of beschadigd is;
- Controleer of er geen haken van de sporten missen, of
beschadigd, losgedraaid of verroest zijn en controleer 
of alle haken correct in de sporten grijpen;
- Controleer of er geen geleidesteunen missen of 
beschadigd, losgedraaid of verroest zijn en controleer 
of alle geleidesteunen correct vastgezet zijn, al naar 
gelang de koppeling van de stijlen;
- Controleer of er geen poten/ladderschoenen van de 
trapladder missen, los zitten, of versleten, verroest of 
beschadigd zijn;
- Controleer of de trapladder vrij is van vuile elementen 
(aarde, modder, verf, olie, vet);
- Controleer of het platform (indien de trapladder 
hiermee is uitgerust) niet beschadigd of verroest is en 
of er geen onderdelen of bevestigingen missen. Als een 
van de punten van bovenstaande controles niet volledig 
in orde is, mag u de trapladder NIET gebruiken.
REPARATIE, ONDERHOUD EN OPSLAG:
- Voor reparatie, onderhoud en vervanging van 
onderdelen zoals doppen, neem contact op met de 
distributeur of de fabrikant.
GEBRUIKSINSTRUCTIES:
- Lees de instructies voor het gebruik van het product .
- Pas op voor valgevaar.
- Inspecteer de trapladder op het moment van levering.
Controleer elke keer als u de trapladder gebruikt eerst 
of hij niet beschadigd is en veilig gebruikt kan worden.
- Gebruik nooit een beschadigde trapladder.
- Maximale totale belasting: 150 kg
- Gebruik de trapladder niet op een ongelijke of 
instabiele ondergrond.
- Niet vooroverbuigen.
- Installeer de trapladder niet op een bevuild oppervlak.
- Maximaal aantal gebruikers: 1
- Zorg dat u de trapladder altijd op- en afgaat met uw 

gezicht naar de trapladder toe.
- Zorg dat u stevig op de trapladder staat als u deze 
op- en afgaat. Zorg dat u zich altijd met één hand aan 
de trapladder kunt vasthouden, of neem als dit niet 
mogelijk is aanvullende veiligheidsmaatregelen.
- Voer geen werkzaamheden uit die voor een zijwaartse 
belasting op de trapladder zorgen, zoals bijvoorbeeld 
naast de trapladder een gat in een hard materiaal boren.
- Ga de trapladder niet op of af met zwaar gereedschap 
of een lastig te manipuleren uitrusting.
- Draag geen ongeschikte schoenen als u de trapladder 
opgaat.
- Zorg dat de trapladder niet wordt gebruikt als de 
lichamelijke conditie van de gebruiker dit niet toestaat. 
Met bepaalde medische problemen of bij gebruik van 
medicijnen, alcohol of
drugs, kan het gevaarlijk zijn een trapladder te 
gebruiken.
- Blijf nooit lange tijd op de trapladder zonder een pauze 
in te lassen (vermoeidheid is een risicofactor).
- Neem niet het risico om de trapladder te beschadigen,
bijvoorbeeld tijdens het transport: zet hem vast 
en controleer of hij correct geplaatst is om 
beschadigingen te voorkomen.
- Controleer of de trapladder geschikt is voor de taak 
die u wilt uitvoeren.
- Gebruik de trapladder niet als deze vuil is: natte verf, 
modder, olie, sneeuw enz.
- Gebruik de trapladder niet buiten bij slecht weer of 
bijvoorbeeld harde wind.
- Voer bij professioneel gebruik een risicoanalyse uit, in
overeenstemming met de wetgeving van het 
betreffende land.
- Houd bij het plaatsen van de trapladder rekening 
met mogelijke botsingen met voetgangers, voertuigen, 
deuren enz. Zorg zoveel mogelijk dat deuren (geen 
nooduitgangen) en ramen in de werkzone beveiligd zijn.
- Pas op voor elektrische risico’s
- Gebruik een trapladder nooit als brug.
- Breng geen wijzigingen aan het ontwerp van de 
trapladder aan.
- Verplaats een trapladder nooit als er iemand op staat.
- Wees behoed op windvlagen, wanneer u de trapladder 
buiten gebruikt.
- Stap nooit aan de zijkant van de trapladder af om naar 
een ander oppervlak te klimmen.
- Open de trapladder altijd volledig voordat u deze 
gebruikt.
- Zorg dat de bevestigingssystemen vastgeklikt zijn 
voordat u de trapladder gebruikt.
- Gebruik een trapladder nooit dichtgevouwen tegen 
een muur
zoals een gewone ladder, tenzij de fabrikant dit toestaat.
- Als de vergrendelingssystemen niet automatisch zijn,
controleer en beveilig deze dan voordat u de trapladder 
gebruikt.

See QRcode 
for other languages
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Informations sur la norme / Norm informatie
www.tubesca-comabi.com/EN131


